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Pauri

Aquél que alaba a su Dios obtiene la Gloria; él calma su ego y enaltece la Verdad del Señor en su mente. A través de 
la Palabra Verdadera recita la Alabanza del Señor, es bendecido con la Verdadera Bondad y es unido con Dios después 
de una larga separación por la Gracia del Guru.

La mente sucia es purgada y uno vive en el Nombre del Señor.   	 (17)

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Si las hojas frescas del cuerpo dan las flores del mérito, y con éstas se teje una corona de flores, su ofrenda, el Señor 
la acepta. ¿Por qué entonces buscar flores afuera? 	 (1)

Mejl Guru Angad, Segundo Canal Divino.

Dice Nanak, la primavera está en los corazones en los que habita el Señor, pero aquéllos que tienen a su Esposo 
lejos, se consumen en el fuego para siempre.   	 (2)

Pauri

El Señor Mismo, en Su Misericordia, perdona a quienes viven en la Palabra del Verdadero Guru. Día y noche 
sirvo al Verdadero Señor y entono Sus Gloriosas Alabanzas, y mi mente se inmerge en Él, pues mi Dios es Infinito e 
Indescriptible, nadie conoce Su Fin.

Aferrándote a los Pies del Guru, medita sin parar en el Nombre del Señor, así obtendrás el fruto de tus deseos y 
todas tus añoranzas se realizarán en tu hogar.	 (18)

Shlok, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

La primavera hizo brotar las primeras flores, pero Dios había florecido aun mucho antes.
Él, a través del Cuál todos los seres florecen, no necesita a nadie más para florecer.  	 (1)

Mejl Guru Angad, Segundo Canal Divino.

Medita en Él, Quien estaba antes de la primera primavera.
Dice Nanak, alaba a Quien da el sustento a todos.	 (2)

Mejl Guru Angad, Segundo Canal Divino.

Uno podrá tener encuentros físicos, pero el único encuentro Verdadero es el encuentro del Espíritu.
Así es como uno encuentra a Dios, cuando nuestra Alma encuentra el Alma Universal.	 (3)

Pauri

Cantemos el Nombre del Señor; hagamos esta acción purificadora, pues si uno dedica su vida a otras tareas, uno tendrá 
que regresar al vientre materno. Compenetrado en el Nombre del Señor, uno obtiene el Nombre, y a través del Nombre, canta 
la Alabanza del Señor. Cantando Su Alabanza uno se inmerge en el Nombre del Señor a través de la Palabra del Guru. El 
Servicio del Guru da Fruto, pues Sirviéndolo uno es bendecido con Éxtasis.	 (19)

Shlok, Mejl Guru Angad, Segundo Canal Divino.

Algunos llaman a otros suyos, pero para mí, sólo Tú Eres, oh Señor. 	 P. 792.
Voy a morir llorando si no llegas a mí.	 (1)
 
Mejl Guru Angad, Segundo Canal Divino.

En el dolor y en el placer alaba a tu Dios.
Dice Nanak, oh esposa sabia, sólo así encontrarás a tu Esposo.	 (2)

Pauri

¿Cómo yo, un simple gusano, puedo alabarte, oh Dios? Tu Gloria está más allá de mi comprensión, eres Infinito, 
Insondable y de Tu Ser me unes en Tu Ser.

Sin Ti no tengo a nadie; sólo Tú te quedas conmigo en el final y quien busca Tu Refugio, a él lo redimes, dice 
Nanak, mi Dios es Independiente y no conoce deseo alguno.    	 (20-1)

pa-orji.
ye parabh salaje apna so sobha pa-e.
ha-ume vichaju dur kar sach man vasa-e.
sach bani gun uchre sacha sukj pa-e.
mel bha-i-a chiri vichhunni-a gur purakj mila-e.
man mela iv suDh he jar nam Dhi-a-e. ||17||
shlok mehla 1.
ka-i-a kumal ful gun Nanak gupas mal.
eni fuli ra-o kare avar ke chuni-ah dal. ||1||
mehla 2.
Nanak tina basant he yinH ghar vasi-a kant.
yin ke kant disapuri se ajinis fireh yalant. ||2||
pa-orji.
ape bakjse da-i-a kar gur satgur bachni.
an-din sevi gun rava man sache rachni.
parabh mera be-ant he ant kine na lakjni.
satgur charni lagi-a jar nam nit yapni.
yo ichhe so fal pa-isi sabh ghare vich yachni. ||18||
shlok mehla 1.
pajil basante agman pajila ma-uli-o so-e.
yit ma-uli-e sabh ma-uli-e tiseh na ma-ulihu ko-e. ||1||
mehla 2.
pajil basante agman tis ka karaju bichar.
Nanak so salaji-e ye sabhse de aDhar. ||2||
mehla 2.
mili-e mili-a na mile mile mili-a ye jo-e.
antar atme yo mile mili-a kaji-e so-e. ||3||
pa-orji.
jar jar nam salaji-e sach kar kamave.
duyi kare lagi-a fir yoni pave.
nam rati-a nam pa-i-e name gun gave.
gur ke sabad salaji-e jar nam samave.
satgur seva safal he sevi-e fal pave. ||19||
shlok mehla 2.
kis hi ko-i ko-e many nimani ik tu.
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ki-o na mariye ro-e ya lag chit na avhi. ||1||
mehla 2.
yaN sukj ta sajo ravi-o dukj bji sammHali-o-i.
Nanak kaje si-ani-e i-o kant milava jo-e. ||2||
pa-orji.
ha-o ki-a salaji kiram yant vadi teri vadi-a-i.
tu agam da-i-al agamm he ap lehi mila-i.
me tuyh bin beli ko naji tu ant sakja-i.
yo teri sarnagati tin lehi chhada-i.
Nanak veparvaju he tis til na tama-i. ||20||1||

pauVI ] ij pRBu swlwhy Awpxw so soBw pwey 
] haumY ivchu dUir kir scu mMin vswey ] 
scu bwxI gux aucrY scw suKu pwey ] mylu 
BieAw icrI ivCuMinAw gur puriK imlwey 
] mnu mYlw iev suDu hY hir nwmu iDAwey 
]17]  slok mÚ 1 ] kwieAw kUml Pul 
gux nwnk gupis mwl ] eynI PulI rau kry 
Avr ik  cuxIAih fwl ]1] mhlw 2 ] 
nwnk iqnw bsMqu hY ijn@ Gir visAw kMqu 
] ijn ky kMq idswpurI sy Aihinis iPrih 
jlµq ]2] pauVI ] Awpy bKsy dieAw kir 
gur siqgur bcnI ] Anidnu syvI gux rvw 
mnu scY rcnI ] pRBu myrw byAMqu hY AMqu 
iknY n lKnI ] siqgur crxI ligAw hir 
nwmu inq jpnI ] jo ieCY so Plu pwiesI 
siB GrY ivic jcnI ]18] slok mÚ 1 
] pihl bsMqY Awgmin pihlw mauilE 
soie ] ijqu mauilAY sB maulIAY iqsih 
n mauilhu koie ]1] mÚ 2 ] pihl bsMqY 
Awgmin iqs kw krhu bIcwru ] nwnk so 
swlwhIAY ij sBsY dy AwDwru ]2] mÚ 2 
] imilAY imilAw nw imlY imlY imilAw jy 
hoie ] AMqr AwqmY jo imlY imilAw khIAY 
soie ]3] pauVI ] hir hir nwmu slwhIAY 
scu kwr kmwvY ] dUjI kwrY ligAw iPir 
jonI pwvY ] nwim riqAw nwmu pweIAY nwmy 
gux gwvY ] gur kY sbid slwhIAY hir nwim 
smwvY ] siqgur syvw sPl hY syivAY Pl 
pwvY ]19] slok mÚ 2 ] iks hI koeI 
koie mM\u inmwxI 
  
ieku qU ] ikau n mrIjY roie jw lgu iciq n 
AwvhI ]1] mÚ 2 ] jW suKu qw shu rwivE 
duiK BI sMm@wilEie ] nwnku khY isAwxIey 
ieau kMq imlwvw hoie ]2] pauVI ] hau 
ikAw swlwhI ikrm jMqu vfI qyrI vifAweI 
] qU Agm dieAwlu AgMmu hY Awip lYih 
imlweI ] mY quJ ibnu bylI ko nhI qU AMiq 
sKweI ] jo qyrI srxwgqI iqn lYih Cf-
weI ] nwnk vyprvwhu hY iqsu iqlu n qmweI 
]20]1] 
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Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Suji, palabras del Bhakta Kabir-yi y otros.

Palabras de Kabir

Tomando la forma humana, ¿qué es lo que has logrado en realidad, oh hombre, si no has contemplado a tu 
Señor?	 (1)

No habitas en Dios, entonces, ¿a qué otra cosa te dedicas?
Oh hombre desafortunado, ¿qué has hecho para salvar tu ser de la muerte?	 (1-Pausa)
Por medio del placer y del dolor traes el sustento a tu familia, pero cuando mueras, sufrirás solo y en ti mismo.	

					  (2)
Cuando Yama, el mensajero de la muerte, te agarre del cuello, tus lamentos y aflicciones no las podrás compartir. Dice 

Kabir ¿Por qué entonces no te pones a alabar a Dios en la hora temprana de tu vida? 	 (3-1)

Suji, Kabir-yi.

Mi corazón tierno está temblando, pues no sé cómo Dios se va a comportar conmigo. 	 (1)
La noche de la juventud ha pasado en vano, me pregunto si el día de mi vejez pasará igual.
El cabello negro como la abeja negra ha desaparecido y los cabellos blancos como grullas blancas han descendido 

sobre mí.	 (1-Pausa)
En la vasija de barro sin cocer, el agua no permanece; así el cuerpo se desintegra cuando el Alma cisne 

parte.	 (2)
No es para una virgen adornar su ser, pues ella no puede gozar sin su esposo.	 (3)
Mis brazos se han cansado de mandar volar a los pájaros con mensajes de Amor, porque ellos no regresan y así la 

historia de mi vida termina.	 (4-2)

Suji, Kabir-yi.

Mi servicio en el mundo ha terminado; ahora tengo que entregar cuentas a mi Dios.
Ahora, el cruel mensajero de la muerte ha venido a llevarme.
¿Qué es lo que gané? ¿Qué es lo que perdí?
Apúrate, oh vida, pues el Señor de la Ley te llama a Su Corte.           	 (1)
Eres llamada por Dios para irte como estás; la Corte del Señor te ha llamado.
Ya vete, oh vida.	 (1-Pausa)
Y le rezo a la muerte, por favor, tárdate un poco más, pues todavía tengo que recolectar más dinero de algunas rentas. 

Por favor, espérate una noche más y me iré contigo. Te ofrezco una paga si te esperas una noche más. Y te ofrezco la oración 
de la mañana con el cargamento que viene en camino. Pero no, ella no se espera.	 (2)

Aquél que está imbuido en el Amor del Señor asociado con los Santos, es bendito y afortunado; él es propiedad del Señor. 
Aquí y allá está feliz y bendecido. En el juego precioso de la vida, él termina victorioso.	 (3)

De otra forma, caminando y durmiendo uno desperdicia su vida, y junta las riquezas que en poco tiempo pertenecerán a 
otro. Dice Kabir, aquél que abandona a Dios, juega con la mugre y se desvía del Sendero.	 (4-3)     P. 793.

Suji, Lalit, Kabir-yi.

Mis ojos están exhaustos, mis oídos y mi bello cuerpo también; la edad ha acabado con mis sentidos, pero mi Amor 
por Maya no se va.	 (1)

Oh tonto, no has sido bendecido con Sabiduría y así tu vida ha sido desperdiciada. (1-Pausa)
Mientras uno tenga vida, uno debe servir a Dios, pues aún cuando no hay más cuerpo, el Amor a Dios se queda con 

nosotros y encontramos el Refugio de los Pies de Dios.	 (2)
Aquél a quien el Señor bendice con Su Palabra, su ansiedad se calma, y él realiza la Voluntad del Señor. En el juego 

de ruleta de la vida uno tira los dados de su ser conquistado.  	 (3)
Aquél que contempla a su Señor Eterno, no es aniquilado.
Dice Kabir, tal ser no es derrotado nunca, siempre y cuando sepa cómo tirar los dados. (4-4)

rwgu sUhI bwxI sRI kbIr jIau qQw sBnw 
Bgqw kI ] kbIr ky 

<> siqgur pRswid ] 

Avqir Awie khw qum kInw ] rwm ko nwmu n 
kbhU lInw ]1] rwm n jphu kvn miq lwgy 
] mir jieby kau ikAw krhu ABwgy ]1] 
rhwau ] duK suK kir kY kutMbu jIvwieAw ] 
mrqI bwr ieksr duKu pwieAw ]2] kMT 
ghn qb krn pukwrw ] kih kbIr Awgy qy 
n sMm@wrw ]3]1] sUhI kbIr jI ] Qrhr 
kMpY bwlw jIau ] nw jwnau ikAw krsI pIau 
]1] rYin geI mq idnu BI jwie ] Bvr 
gey bg bYTy Awie ]1] rhwau ] kwcY krvY 
rhY n pwnI ] hMsu cilAw kwieAw kumlwnI 
]2] kuAwr kMinAw jYsy krq sIgwrw ] ikau 
rlIAw mwnY bwJu Bqwrw ]3] kwg aufwvq 
Bujw iprwnI ] kih kbIr ieh kQw isrw-
nI ]4]2] sUhI kbIr jIau ] Amlu isrwno  
lyKw dynw ] Awey kiTn dUq jm lynw ] ikAw 
qY KitAw khw gvwieAw ] clhu isqwb dI-
bwin bulwieAw ]1] clu drhwlu dIvwin 
bulwieAw ] hir Purmwnu drgh kw AwieAw 
]1] rhwau ] krau Ardwis gwv ikCu bwkI 
] lyau inbyir Awju kI rwqI ] ikCu BI Krcu 
qum@wrw swrau ] subh invwj srwie gujwrau 
]2] swDsMig jw kau hir rMgu lwgw ] Dnu 
Dnu so jnu purKu sBwgw ] eIq aUq jn sdw 
suhyly ] jnmu pdwrQu jIiq Amoly ]3] jwgqu 
soieAw jnmu gvwieAw ] mwlu Dnu joirAw 
BieAw prwieAw ] khu kbIr qyeI nr BUly ] 
Ksmu ibswir mwtI 
  

sMig rUly ]4]3] sUhI kbIr jIau lilq ] 
Qwky nYn sRvn suin Qwky QwkI suMdir kwieAw 
] jrw hwk dI sB miq QwkI eyk n Qw-
kis mwieAw ]1] bwvry qY igAwn bIcwru 
n pwieAw ] ibrQw jnmu gvwieAw ]1] 
rhwau ] qb lgu pRwnI iqsY sryvhu jb lgu 
Gt mih swsw ] jy Gtu jwie q Bwau n jwsI 
hir ky crn invwsw ]2] ijs kau sbdu 
bswvY AMqir cUkY iqsih ipAwsw ] hukmY bUJY 
caupiV KylY mnu ijix Fwly pwsw ]3] jo jn 
jwin Bjih Aibgq kau iqn kw kCU n nwsw  
] khu kbIr qy jn kbhu n hwrih Fwil ju 
jwnih pwsw ]4]4]

rag suhi bani sari kabir yi-o tatha sabhna bhagta ki.
kabir ke
ik-oNkar satgur parsad.
avtar a-e kaja tum kina.
ram ko nam na kabhu lina. ||1||
ram na yapaju kavan mat lage.
mar ya-ibe ka-o ki-a karaju abhage. ||1|| raja-o.
dukj sukj kar ke kutamb yiva-i-a.
marti bar iksar dukj pa-i-a. ||2||
kanth gajan tab karan pukara.
kaji kabir age te na samHara. ||3||1||
suhi kabir yi.
tharjar kampe bala yi-o.
na yan-o ki-a karsi pi-o. ||1||
ren ga-i mat din bji ya-e.
bhavar ga-e bag bethe a-e. ||1|| raja-o.
kache karve raje na pani.
hans chali-a ka-i-a kumlani. ||2||
ku-ar kannia yese karat sigara.
ki-o rali-a mane be bhatara. ||3||
kag udavat bhuya pirani.
kaji kabir ih katha sirani. ||4||2||
suhi kabir yi-o.
amal sirano lekja dena.
a-e kathin dut yam lena.
ki-a te kjati-a kaja gava-i-a.
chalhu sitab diban bula-i-a. ||1||
chal darjal divan bula-i-a.
jar furman dargeh ka a-i-a. ||1|| raja-o.
kara-o ardas gav kichh baki.
le-o niber e ki rati.
kichh bji kjarach tumHara sara-o.
subah nive sara-e guyara-o. ||2||
saDhsang ya ka-o jar rang laga. Dhan Dhan so yan 
purakj sabhaga.
it ut yan sada suhele.
yanam padarath yit amole. ||3||
yagat so-i-a yanam gava-i-a.
mal Dhan yori-a bha-i-a para-i-a.
kajo kabir te-i nar bhule.
kjasam bisar mati sang rule. ||4||3||
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suhi kabir yi-o lalit.
thake nen sarvan sun thake thaki sundar ka-i-a.
yara jak di sabh mat thaki ek na thakas ma-i-a. ||1||
bavre te gi-an bicjar na pa-i-a.
birtha yanam gava-i-a. ||1|| raja-o.
tab lag parani tise sarevhu yab lag ghat meh sasa.
ye ghat ya-e ta bha-o na yasi jar ke charan nivasa. ||2||
yis ka-o sabad basave antar chuke tiseh pi-asa.
jukme buyhe cha-uparh kjele man yin dhale pasa. ||3||
yo yan yan bheeh abigat ka-o tin ka kachhu na nasa.
kajo kabir te yan kabaju na jareh dhal yo yaneh pasa. ||4||4||
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sUhI lilq kbIr jIau ] eyku kotu pMc isk-
dwrw pMcy mwgih hwlw ] ijmI nwhI mY iksI 
kI boeI AYsw dynu duKwlw ]1] hir ky logw 
mo kau nIiq fsY ptvwrI ] aUpir Bujw kir 
mY gur pih pukwirAw iqin hau lIAw aubwrI 
]1] rhwau ] nau fwfI ds muMsP Dwvih 
reIAiq bsn n dyhI ] forI pUrI mwpih 
nwhI bhu ibstwlw lyhI ]2] bhqir Gr 
ieku purKu smwieAw auin dIAw nwmu ilKweI 
] Drm rwie kw dPqru soiDAw bwkI irjm 
n kweI ]3] sMqw kau miq koeI inMdhu sMq 
rwmu hY eykuo ] khu kbIr mY so guru pwieAw jw 
kw nwau ibbykuo ]4]5] 

rwgu sUhI bwxI sRI rivdws jIau kI
<> siqgur pRswid ] 

sh kI swr suhwgin jwnY ] qij AiBmwnu 
suK rlIAw mwnY ] qnu mnu dyie n AMqru rwKY 
] Avrw dyiK n sunY ABwKY ]1] so kq jwnY 
pIr prweI ] jw kY AMqir drdu n pweI 
]1] rhwau ] duKI duhwgin duie pK hInI 
] ijin nwh inrMqir Bgiq n kInI ] pur 
slwq kw pMQu duhylw ] sMig n swQI gvnu 
iekylw ]2] duKIAw drdvMdu dir AwieAw 
] bhuqu ipAws jbwbu n pwieAw ] kih 
rivdws srin pRB qyrI ] ijau jwnhu iqau 
kru giq myrI ]3]1] sUhI ] jo idn Awvih 
so idn jwhI ] krnw kUcu rhnu iQru nwhI 
] sMgu clq hY hm BI clnw ] dUir gvnu 
isr aUpir 
  
mrnw ]1] ikAw qU soieAw jwgu ieAwnw ] 
qY jIvnu jig scu kir jwnw ]1] rhwau ] 
ijin jIau dIAw su irjku AMbrwvY ] sB Gt 
BIqir hwtu clwvY ] kir bMidgI Cwif mY 
myrw ] ihrdY nwmu sm@wir svyrw ]2] jnmu 
isrwno pMQu n svwrw ] sWJ prI dh ids 
AMiDAwrw ] kih rivdws indwin idvwny ] 
cyqis nwhI dunIAw Pn Kwny ]3]2] sUhI ] 
aUcy mMdr swl rsoeI ] eyk GrI Puin rhnu 
n hoeI ]1] iehu qnu AYsw jYsy Gws kI twtI 
] jil gieE Gwsu ril gieE mwtI ]1] 
rhwau ] BweI bMD kutMb shyrw ] Eie BI 
lwgy kwFu svyrw ]2] Gr kI nwir aurih 
qn lwgI ] auh qau BUqu BUqu kir BwgI ]3] 
kih rivdws sBY jgu lUitAw ] hm qau eyk 
rwmu kih CUitAw ]4]3] 

 <> siqgur pRswid ] 
rwgu sUhI bwxI syK PrId jI kI ] qip 
qip luih luih hwQ mrorau ] bwvil hoeI so 
shu lorau ] qY sih mn mih kIAw rosu ] 
muJu Avgn sh nwhI dosu ]1] qY swihb kI 
mY swr n jwnI ] jobnu Koie pwCY pCuqwnI 
]1] 

Suji, Lalit, Kabir-yi

En la fortaleza del cuerpo las cinco pasiones son como los oficiales del rey, que hacen siempre demandas frescas 
de recompensas en la vida.

Pero yo no soy el tendero de nadie; ¿por qué entonces se me pide pagar?   	 (1)
Oh Santos, el colector de los impuestos me trata de torturar todos los días y entonces levanto mis manos hacia 

Dios, y mira, Él me salva.                     	 (1-Pausa)
Los nueve asesores u órganos sensoriales y los diez jueces o facultades sensitivas no dejan a nadie en paz, pues no 

miden la granja honestamente y piden mordida. 	 (2)
En el cuerpo de setenta y dos venas habita el Alma, ella pone mi nombre en el Registro de Dios, así mi cuenta con 

el Señor de la Ley es cerrada y no me queda nada por pagar.	 (3)
Oh hombres, no calumnien a los Santos, pues el Señor y los Santos son Uno.
Dice Kabir, he encontrado al Guru, Cuyo Nombre es la Sabiduría.	 (4-5)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Suji, palabras de Sri Ravidas-yi

Sólo conoce el valor de su Esposo, la esposa que hace a un lado su ego y se regocija en Paz con su Señor. Ella entrega su cuerpo 
y su mente a su Esposo, no permanece distinta de Él, pues no ve ni escucha a nadie más.	 (1)

¿Cómo puede alguien conocer el dolor de otro, si en su corazón no hay compasión ni sentimientos por otro?	
					  (1-Pausa)

La mujer que no vive con su Esposo siempre y en todo momento, vive llena de dolor al estar separada de su Señor, 
y pierde aquí y aquí después.

El puente sobre el pozo de fuego es traicionero y ese puente uno lo tiene que cruzar solo. 	(2)
Mordido por el dolor he venido a Tu Puerta, oh Dios; llamo y llamo, pero no contestas.
Dice Ravidas, oh Dios, busco Tu Refugio; sálvame si es Tu Voluntad.	 (3-1)

Suji

El día que viene también se va; así todos se desvanecen y nada queda. Mis compañeros se están yendo y yo también 
tengo que partir. Tenemos que ir muy lejos, pues la muerte acecha sobre nuestras cabezas.	 (1)      P. 794.

Despierta, oh ignorante; ¿por qué te has dormido?
¿Por qué piensas que la vida en el mundo es eterna?      	 (1-Pausa)
Aquél que te ha bendecido con vida te da el sustento también. Y en el interior de los corazones el Señor vive y 

trabaja. Alábalo y deja de pensar en ti mismo; llega temprano a la Alabanza de Dios. 	 (2)
Tu vida se ha acabado, pero no has caminado en el Sendero del Señor. El anochecer de la vida ha llegado y pronto 

te verás envuelto en la oscuridad. Dice Ravidas, oh tonto ignorante, ¿por qué no puedes entender que el mundo no es 
más que la casa de la muerte?	 (3-2)

Suji

Aunque uno tenga grandes mansiones y haga magníficos festines, cuando el fin llega, uno no se puede quedar ni 
un momento más.	 (1)

Este cuerpo es como una casa de paja que, cuando se quema, no deja nada más que polvo.	 (1-Pausa)
Todos tus parientes, tu familia y tus amigos te abandonan al final y gritan: llévenselo de aquí tan pronto como sea 

posible. 	 (2)
Tu esposa que hoy permanece todo el tiempo abrazada a ti, huirá de ti cuando te vea hecho un cadáver.	 (3)
Dice Ravidas, el mundo entero está siendo saqueado por la muerte, pero yo estoy emancipado, pues vivo en mi 

Dios.	 (4-3)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Suji, palabras del Jeque Farid-yi

Me retuerzo de dolor y remordimiento; como loco busco por fuera de mí a mi Dios. Mi Señor está descontento 
conmigo, pero la maldad está en mí y Dios no tiene nada que ver.	 (1)

suhi lalit kabir yi-o.
ek kot panch sikdara panche mageh jala.
yimi naji me kisi ki bo-i esa den dukjala. ||1||
jar ke loga mo ka-o nit dase patvari.
upar bhuya kar me gur peh pukari-a tin ja-o li-a 
ubari. ||1|| raja-o.
na-o dadi das munsaf Dhaveh ra-i-at basan na dei.
dori puri mapeh naji bajo bistala lei. ||2||
bahtar ghar ik purakj sama-i-a un di-a nam likja-i.
Dharam ra-e ka daftar soDhi-a baki riyam na ka-i. ||3||
santa ka-o mat ko-i nindaju sant ram he eko.
kajo kabir me so gur pa-i-a ya ka na-o bibeko. ||4||5||
rag suhi bani sari ravidas yi-o ki
ik-oNkar satgur parsad.
sah ki sar suhagan yane.
te abjiman sukj rali-a mane.
tan man de-e na antar rakje.
avra dekj na sune abhakje. ||1||
so kat yane pir para-i.
ya ke antar darad na pa-i. ||1|| raja-o.
dukji duhagan du-e pakj hini.
yin nah nirantar bhagat na kini.
pur salat ka panth duhela.
sang na sathi gavan ikela. ||2||
dukji-a daradvand dar a-i-a.
bajut pi-as yabab na pa-i-a.
kaji ravidas saran parabh teri.
yi-o yanhu ti-o kar gat meri. ||3||1||
suhi.
yo din avaji so din yaji.
karna kuch rajan thir naji.
sang chalat he jam bji chalna.
dur gavan sir upar marna. ||1||
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ki-a tu so-i-a yag i-ana.
te yivan yag sach kar yana. ||1|| raja-o.
yin yi-o di-a so riyak ambrave.
sabh ghat bjitar jat chalave.
kar bandigi chhad me mera.
hirde nam samJar savera. ||2||
yanam sirano panth na savara.
saNyh pari dah dis anDhi-ara.
kaji ravidas nidan divane.
chetas naji duni-a fan kjane. ||3||2||
suhi.
uche mandar sal raso-i.
ek ghari fun rajan na jo-i. ||1||
ih tan esa yese ghas ki tati.
yal ga-i-o ghas ral ga-i-o mati. ||1|| raja-o.
bha-i banDh kutamb sajera. o-e bji lage kadh savera. ||2||
ghar ki nar ureh tan lagi.
uh ta-o bhut bhut kar bhagi. ||3||
kaji ravidas sabhe yag luti-a.
ham ta-o ek ram kaji chhuti-a. ||4||3||
ik-oNkar satgur parsad.
rag suhi bani sekj farid yi ki.
tap tap luhi luhi jath marora-o.
baval jo-i so sajo lora-o.
te seh man meh ki-a ros.
muyh avgan sah naji dos. ||1||
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rhwau ] kwlI koiel qU ikq gun kwlI ] 
Apny pRIqm ky hau ibrhY jwlI ] iprih 
ibhUn kqih suKu pwey ] jw hoie ik®pwlu qw 
pRBU imlwey ]2] ivDx KUhI muMD iekylI ] 
nw ko swQI nw ko bylI ] kir ikrpw pRiB 
swDsMig mylI ] jw iPir dyKw qw myrw Alhu  
bylI ]3] vwt hmwrI KrI aufIxI ] KMinAhu 
iqKI bhuqu ipeIxI ] ausu aUpir hY mwrgu  
myrw ] syK PrIdw pMQu sm@wir svyrw ]4]1] 
sUhI lilq ] byVw bMiD n sikE bMDn kI 
vylw  ] Bir srvru jb aUClY qb qrxu duhylw 
]1] hQu n lwie ksuMBVY jil jwsI Folw ]1]  
rhwau ] iek AwpIn@Y pqlI sh kyry bolw ] 
duDw QxI n AwveI iPir hoie n mylw ]2]  
khY PrIdu shylIho shu AlweysI ] hMsu clsI 
fuMmxw Aih qnu FyrI QIsI ]3]2] 
  
<> siq nwmu krqw purKu inrBau inrvYru 
 Akwl mUriq AjUnI sYBM gur pRswid ] 

 
 	 rwgu iblwvlu mhlw 1 caupdy Gru 1 
] qU sulqwnu khw hau mIAw qyrI kvn vfweI 
] jo qU dyih su khw suAwmI mY mUrK khxu n 
jweI ]1] qyry gux gwvw dyih buJweI ] jYsy 
sc mih rhau rjweI ]1] rhwau ] jo ikCu 
hoAw sBu ikCu quJ qy qyrI sB AsnweI ] 
qyrw AMqu n jwxw myry swihb mY AMDuly ikAw 
cqurweI ]2] ikAw hau kQI kQy kiQ dyKw 
mY AkQu n kQnw jweI ] jo quDu BwvY soeI 
AwKw iqlu qyrI vifAweI ]3] eyqy kUkr hau 
bygwnw Baukw iesu qn qweI ] Bgiq hIxu 
nwnku jy hoiegw qw KsmY nwau n jweI ]  
4]1] iblwvlu mhlw 1 ] mnu mMdru qnu vys 
klµdru Gt hI qIriQ nwvw ] eyku sbdu myrY  
pRwin bsqu hY bwhuiV jnim n Awvw ]1] mnu 
byiDAw dieAwl syqI myrI mweI ] kauxu jwxY  
pIr prweI ] hm nwhI icMq prweI ]1] 
rhwau ] Agm Agocr AlK Apwrw icMqw 
krhu hmwrI ] jil Qil mhIAil Birpuir 
lIxw Git Git joiq qum@wrI ]2] isK miq 
sB buiD qum@wrI mMidr Cwvw qyry ] quJ ibnu 
Avru n jwxw myry swihbw gux gwvw inq qyry 
]3] jIA jMq siB srix qum@wrI srb icMq 
quDu pwsy ] jo quDu BwvY soeI cMgw iek nwnk 
kI Ardwsy ]4]2] iblwvlu mhlw 1 ] Awpy 
sbdu Awpy nIswnu ] Awpy surqw Awpy jwnu ] 
Awpy kir kir vyKY qwxu ] qU dwqw 
  
nwmu prvwxu ]1] 

Nunca he conocido la Gloria de mi Señor y ahora que he desperdiciado mi juventud me lamento.	 (1-Pausa)
Oh codorniz, ¿por qué te has vuelto negra? Y dice, me he puesto negra por la separación de mi Esposo, dime, 

¿cómo puede uno estar sin Dios y en paz?
Cuando el Señor tiene Compasión de nosotros, nos une en Su Ser.            	 (2)
En el pozo solitario del mundo el Alma se retuerce sola. Ahí no tiene ni un amigo y ni un guía.
En Su Misericordia el Señor la conduce hasta la Sociedad de los Santos, y ahora, a dónde sea que voltea a ver, ve 

a Dios, su Único Amigo.    	 (3)
El traicionero sendero al más allá me pone triste, pues es más filoso que una navaja y más fino que un cabello. 

Tengo que caminar en este sendero solo. Dice Farid, oh Dios, permanece conmigo para que pueda regresar sano y 
salvo a Tu Sendero lo más pronto posible.	 (4-1)

Suji, Lalit

Cuando pude construir mi barco, no lo hice, y ahora que las olas han crecido, ¿cómo puedo ser llevado a través?	
					  (1)

No te enamores del azafrán, oh vida, pues su color se va a desvanecer. 	 (1-Pausa)
Mi Alma es débil, el Mandato del Señor es difícil de llevar.
Una vez que la leche de la vida se riega, no se puede rejuntar más.    	 (2)
Dice Farid, oh compañeros, el Señor los va a llamar a todos y a cada uno y esta Alma cisne, con tristeza en su 

corazón, irá volando y el polvo regresará al polvo.	 (3-2)     P. 795.

Por la Gracia del Ser Supremo, el Eterno, el Todo Prevaleciente Purusha, el Creador, sin Miedo, sin Enojo, 
el Ser más allá del tiempo, no Encarnado,

Auto Existente, Iluminador.

Rag Bilawal, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino, Chau-Padas.

Eres el Rey, oh Señor; ¿podré decir algo que se añada a Tu Grandeza? Oh Dios y Maestro, en Tu Voluntad Te alabo 
y yo, el tonto ignorante, no puedo ni empezar a describir Tu Alabanza. 	 (1)

Oh Señor, hazme Sabio en Tu Alabanza para que habite en Tu Verdad, si así es Tu Voluntad.	(1-Pausa)
Lo que sucede viene de Ti; eres el Señor Omnisciente. No conozco Tu fin, oh mi Maestro; ¿cómo puede un ciego 

como yo ser sabio en Tu Sabiduría?	 (2)
¿Qué puedo decir de Ti, oh Ser Inefable? no podría decir lo que eres.
Sí, lo que está en Tu Voluntad es lo único que vivo, pues lo que digo es muy poco.  (3)
Tantos son Tus Devotos, oh Señor; soy el único alejado de Ti. Pues ladro sólo para satisfacer las demandas de mi carne. Dice 

Nanak, si mi Devoción desapareciera, oh Señor, no podría quitar ni una pizca de Tu Gloria.	 (4-1)

Bilawal, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Mi cuerpo usa los harapos de un mendigo; alabo en el templo de mi mente y me baño en la fuente de mi corazón. 
La Palabra del Señor habita en mi mente; así no regresaré al vientre materno otra vez. 	 (1)

Mi mente ha sido flechada con Amor del Señor Compasivo, oh madre, y nadie conoce el dolor de mi corazón. Ya 
no me importa nada ni nadie más que el Señor.	 (1-Pausa)

Oh Señor Insondable, Imperceptible, Infinito e Inefable, por favor, cuídame.
Tú lo compenetras todo y Tu Luz ilumina los corazones.	 (2)
Toda Sabiduría y Conocimiento son Tus Regalos, oh Dios; las mansiones y santuarios son Tus Bendiciones. Oh 

Maestro, no conozco a nadie sin Ti y así canto Tu Alabanza.	 (3)
Todas las criaturas buscan Tu Refugio, pues el cuidado de todos está en Tus Manos.
Sí, todo lo que Te gusta es bueno, y Nanak Te reza sólo a Ti.	 (4-2)

Bilawal, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

El Señor Mismo es la Palabra del Shabd; Él Mismo es la Insignia. Él Mismo es Quien escucha. Escucha: Él Mismo 
es sabio en Su Propia Sabiduría. 

Tu Poder abarca el Universo entero, oh Señor; Eres Tú Quien observas Tu Poder. Eres el Señor Benévolo; sólo Tu 
Nombre tiene Tu Aprobación.                                        	 (1)     P. 796.

te sajib ki me sar na yani.
yoban kjo-e pachhe pachhutani. ||1|| raja-o.
kali ko-il tu kit gun kali.
apne paritam ke ja-o birje yali.
pireh bihun kateh sukj pa-e.
ya jo-e kirpal ta parabhu mila-e. ||2||
viDhan kjuhi munDh ikeli.
na ko sathi na ko beli.
kar kirpa parabh saDhsang meli.
ya fir dekja ta mera alhu beli. ||3||
vat jamari kjari udini.
kjanni-aju tikji bajut pi-ini.
us upar he marag mera.
sekj farida panth samJar savera. ||4||1||
suhi lalit.
berja banDh na saki-o banDhan ki vela.
bjar sarvar yab uchhle tab taran duhela. ||1||
hath na la-e kasumbh-rje yal yasi dhola. ||1|| raja-o.
ik apinHe patli sah kere bola.
duDha thani na avi fir jo-e na mela. ||2||
kaje farid sajelijo sajo ala-esi.
hans chalsi dummna ah tan dheri thisi. ||3||2||
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ik-oNkar sat nam karta purakj nirbha-o nirver akal murat 
euni sebhaN gur parsad.
rag bilaval mehla 1 cha-upde ghar 1.
tu sultan kaja ja-o mi-a teri kavan vada-i.
yo tu deh so kaja su-ami me murakj kajan na ya-i. ||1||
tere gun gava deh buyha-i.
yese sach meh raja-o rea-i. ||1|| raja-o.
yo kichh jo-a sabh kichh tuyh te teri sabh asna-i.
tera ant na yana mere sajib me anDhule ki-a chatura-i. ||2||
ki-a ja-o kathi kathe kath dekja me akath na kathna ya-i.
yo tuDh bhave so-i akja til teri vadi-a-i. ||3||
ete kukar ja-o begana bha-uka is tan ta-i.
bhagat hin Nanak ye jo-iga ta kjasme na-o na ya-i. ||4||1||
bilaval mehla 1.
man mandar tan ves kalandar ghat hi tirath nava.
ek sabad mere paran basat he bajurh yanam na ava. ||1||
man beDhi-a da-i-al seti meri ma-i.
ka-un yane pir para-i.
ham naji chint para-i. ||1|| raja-o.
agam agocjar alakj apara chinta karaju jamari.
yal thal maji-al bharipur lina ghat ghat yot tumHari. ||2||
sikj mat sabh buDh tumHari mandir chhava tere.
tuyh bin avar na yana mere sajiba gun gava nit tere. ||3||
yi-a yant sabh saran tumHari sarab chint tuDh pase.
yo tuDh bhave so-i changa ik Nanak ki ardase. ||4||2||
bilaval mehla 1.
ape sabad ape nisan.
ape surta ape yan.
ape kar kar vekje tan.
tu data nam parvan. ||1||
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AYsw nwmu inrMjn dyau ] hau jwicku qU AlK 
AByau ]1] rhwau ] mwieAw mohu DrktI 
nwir ] BUMfI kwmix kwmixAwir ] rwju rUpu 
JUTw idn cwir ] nwmu imlY cwnxu AMiDAwir  
]2] ciK CofI shsw nhI koie ] bwpu idsY 
vyjwiq n hoie ] eyky kau nwhI Bau koie ] 
krqw kry krwvY soie ]3] sbid muey mnu 
mn qy mwirAw ] Twik rhy mnu swcY DwirAw 
] Avru n sUJY gur kau vwirAw ] nwnk nwim 
rqy insqwirAw ]4]3] iblwvlu mhlw 1 
] gur bcnI mnu shj iDAwny ] hir kY rMig 
rqw mnu mwny ] mnmuK Brim Buly baurwny ] 
hir ibnu ikau rhIAY gur sbid pCwny ]1] 
ibnu drsn kYsy jIvau myrI mweI ] hir ibnu 
jIArw rih n skY iKnu siqguir bUJ buJweI 
]1] rhwau ] myrw pRBu ibsrY hau mrau duK-
wlI ] swis igrwis jpau Apuny hir BwlI 
] sd bYrwgin hir nwmu inhwlI ] Ab jwny 
gurmuiK hir nwlI ]2] AkQ kQw khIAY  
gur Bwie ] pRBu Agm Agocru dyie idK-
wie ] ibnu gur krxI ikAw kwr kmwie ] 
haumY myit clY gur sbid smwie ]3] mn-
muKu ivCuVY KotI rwis ] gurmuiK nwim imlY 
swbwis ] hir ikrpw DwrI dwsin dws ] 
jn nwnk hir nwm Dnu rwis ]4]4] 

iblwvlu mhlw 3 Gru 1
<> siqgur pRswid ] 

iDRgu iDRgu KwieAw iDRgu iDRgu soieAw iDRgu 
iDRgu kwpVu AMig cVwieAw ] iDRgu srIru 
kutMb sihq isau ijqu huix Ksmu n pwieAw 
] pauVI CuVkI iPir hwiQ n AwvY Aihlw 
jnmu gvwieAw ]1] dUjw Bwau n dyeI ilv 
lwgix ijin hir ky crx ivswry ] jgjIvn 
dwqw jn syvk qyry iqn ky qY dUK invwry 
]1] rhwau ] qU dieAwlu dieAwpiq dwqw 
ikAw eyih jMq ivcwry ] mukq bMD siB quJ qy 
hoey AYsw AwiK vKwxy ] gurmuiK hovY so mukqu 
khIAY mnmuK bMD ivcwry ]2] so jnu mukqu 
ijsu eyk ilv lwgI sdw rhY hir nwly ] iqn 
kI ghx giq khI n jweI scY Awip 
  
svwry ] Brim Bulwxy is mnmuK khIAih 
nw aurvwir n pwry ]3] ijs no ndir kry 
soeI jnu pwey gur kw sbdu sm@wly ] hir 
jn mwieAw mwih insqwry ] nwnk Bwgu hovY 
ijsu msqik kwlih mwir ibdwry ]4]1] 
iblwvlu mhlw 3 ] Aqulu ikau qoilAw jwie 
] dUjw hoie q soJI pwie ] iqs qy dUjw nwhI 
koie ] iqs dI kImiq ikkU hoie ]1] 

Tal es el Nombre del Inmaculado y Divino Señor, yo soy sólo un pordiosero y Tú eres Invisible e Incomprensible.	
					  (1-Pausa)

Maya y el apego son como el amor a una mujer frívola, promiscua y horrible. La belleza y las posesiones duran sólo 
pocos días, pero si uno es bendecido con el Naam, la oscuridad interior es iluminada.	 (2)

La he probado y después dejado, y ahora ninguna duda aflige a mi mente, pues he visto a mi Señor, el Padre, y no 
quiero permanecer sin Padre como el hijo de la prostituta. Aquél que pertenece al Señor no conoce el miedo, pues sabe 
que lo que viene es la Voluntad del Señor.    	 (3)

A través de la Palabra del Shabd, muere para su ego y a través de la disciplina conquista su mente. Calmando su 
mente se inmerge en el Uno Verdadero. No conozco a nadie más; por eso ofrezco mi ser en sacrificio al Guru. Imbuido 
en el Nombre del Señor soy emancipado.  	 (4-3)

Bilawal, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

A través de la Sabiduría del Guru mi mente está entonada en el Señor en total Equilibrio.
Imbuido en el Amor del Señor vivo satisfecho.
Los insanos y arrogantes Manmukjs vagan alrededor y son engañados por la duda. Sin el Señor, ¿cómo puede uno 

sobrevivir? A través del Shabd del Guru, Él es conocido.     	 (1)
¿Cómo vivir sin la Bendita Visión de Su Darshan, oh madre mía?
Sin Dios mi ser no vive ni por un instante, el Guru Verdadero me hizo entender esto. (1-Pausa)
Cuando abandono a mi Señor me muero de dolor; por eso Lo busco y habito en Él.
Ahora que he visto la Gloria del Nombre del Señor, vivo desapegado.
Ahora, a través del Guru, sé que el Señor está siempre conmigo.	 (2)
A través de la Sabiduría del Guru, ahora recito lo Inefable y veo al Señor Insondable e Imperceptible. Ahora no practico nada 

más que la Sabiduría del Guru; así mi ego se calma y se inmerge en la Palabra del Guru.	 (3)
Los hombres, en su propio ego, están separados de su Dios, y juntan un capital falso, mientras que los Hombres de 

Dios, son bendecidos con la Gloria del Nombre del Señor.
El Señor me ha bendecido con Su Misericordia; ahora soy el Esclavo de Sus Esclavos.
De esta forma Nanak ha acumulado el Capital del Nombre del Señor.	 (4-4)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Bilawal, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Maldita sea la comida, maldito sea el sueño, maldita la ropa que uno usa, maldito el cuerpo y la familia, si uno 
no logra tomar Conciencia del Señor en esta forma humana. Pues una vez que uno pierde el paso en la vida, todo es 
inútil.	 (1)

Aquél que abandona los Pies del Señor, no se entona en el Señor y se enamora del otro.
Oh Señor, eres el Ser Compasivo con toda la vida; a Tus Devotos les borras su tristeza.	(1-Pausa)
Eres nuestro Maestro Benévolo, Compasivo y Misericordioso; ante Ti, ¿qué pueden hacer las pobres criaturas? Los 

emancipados y los confundidos, ambos, pertenecen a Ti; es todo lo que puede uno decir. Aquél que entona su mirada 
hacia Ti es emancipado, mientras que los pobres arrogantes Manmukjs están destinados a vagar a través de muchos 
vientres maternos.	 (2)

Sólo aquél que está entonado en el Uno, es redimido y puede habitar en su Señor. Las profundidades del Señor, uno 
no las puede sondear; el Uno Verdadero nos bendice en Su Ser.  	 P. 797.

Pero los arrogantes Manmukjs, desviados por la duda, no están ni aquí ni allá.  	 (3) 
Aquél a quien el Señor bendice, obtiene a su Señor y alaba la Palabra del Shabd del Guru, y entonces el Devoto del 

Señor es emancipado aún viviendo en medio de Maya.
Oh, dice Nanak, quien tiene ese Destino inscrito así, conquista y destruye a la muerte. 	 (4-1)

Bilawal, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

¿Cómo puede uno medir lo que está más allá de toda medida? Si uno fuera tan grandioso como Él, sólo así podría 
conocerlo. Sin Dios no hay nadie más. ¿Quién puede evaluarlo sino Él Mismo?      	 (1)
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esa nam niranyan de-o.
ha-o yachik tu alakj abhe-o. ||1|| raja-o.
ma-i-a moh Dharkati nar. bhuNdi kaman kamani-ar.
re rup yhutha din char.
nam mile chanan anDhi-ar. ||2||
chakj chjodi sahsa naji ko-e.
bap dise veyat na jo-e.
eke ka-o naji bha-o ko-e.
karta kare karave so-e. ||3||
sabad mu-e man man te mari-a.
thak raje man sache Dhari-a.
avar na suyhe gur ka-o vari-a.
Nanak nam rate nistari-a. ||4||3||
bilaval mehla 1.
gur bachni man sahy Dhi-ane.
jar ke rang rata man mane.
manmukj bharam bhule ba-urane.
jar bin ki-o raji-e gur sabad pachhane. ||1||
bin darsan kese yiva-o meri ma-i.
jar bin yi-ara reh na sake kjin satgur buyh buyha-i. ||1|| 
raja-o.
mera parabh bisre ja-o mara-o dukjali.
sas giras yapa-o apune jar bhali.
sad beragan jar nam nihali.
ab yane gurmukj jar nali. ||2||
akath katha kaji-e gur bha-e.
parabh agam agocjar de-e dikja-e.
bin gur karni ki-a kar kama-e.
ha-ume met chale gur sabad sama-e. ||3||
manmukj vichhurje kjoti ras.
gurmukj nam mile sabas.
jar kirpa Dhari dasan das.
yan Nanak jar nam Dhan ras. ||4||4||
bilaval mehla 3 ghar 1
ik-oNkar satgur parsad.
Dharig Dharig kja-i-a Dharig Dharig so-i-a Dharig 
Dharig kaparh ang charja-i-a.
Dharig sarir kutamb sajit si-o yit hun kjasam na pa-i-a.
pa-orji chhurjki fir jath na ave ajila yanam gava-i-a. ||1||
duya bha-o na de-i liv lagan yin jar ke charan visare.
yagyivan data yan sevak tere tin ke te dukj nivare. ||1|| 
raja-o.
tu da-i-al da-i-apat data ki-a ei yant vichare.
mukat banDh sabh tuyh te jo-e esa akj vakjane.
gurmukj jove so mukat kaji-e manmukj banDh vichare. ||2||
so yan mukat yis ek liv lagi sada raje jar nale.
tin ki gajan gat kaji na ya-i sache ap savare.
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bharam bhulane se manmukj kaji-aji na urvar na pare. ||3||
yis no nadar kare so-i yan pa-e gur ka sabad samHale.
jar yan ma-i-a maji nistare.
Nanak bhag jove yis mastak kaleh mar bidare. ||4||1||
bilaval mehla 3.
atul ki-o toli-a ya-e.
duya jo-e ta soyhi pa-e.
tis te duya naji ko-e.
tis di kimat kiku jo-e. ||1||
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gur prswid vsY min Awie ] qw ko jwxY 
duibDw jwie ]1] rhwau ] Awip srwPu ks-
vtI lwey ] Awpy prKy Awip clwey ] Awpy 
 qoly pUrw hoie ] Awpy jwxY eyko soie ]2] 
mwieAw kw rUpu sBu iqs qy hoie ] ijs 
no myly su inrmlu hoie ] ijs no lwey lgY 
iqsu Awie ] sBu scu idKwly qw sic smwie 
]3] Awpy ilv Dwqu hY Awpy ] Awip buJwey 
Awpy jwpy ] Awpy siqguru sbdu hY Awpy ] 
nwnk AwiK suxwey Awpy ]4]2] iblwvlu 
mhlw 3 ] swihb qy syvku syv swihb qy 
ikAw ko khY bhwnw ] AYsw ieku qyrw Kylu 
binAw hY sB mih eyku smwnw ]1] siqguir 
prcY hir nwim smwnw ] ijsu krmu hovY so 
siqguru  pwey Anidnu lwgY shj iDAwnw 
]1] rhwau ] ikAw koeI qyrI syvw kry ikAw 
ko kry AiBmwnw ] jb ApunI joiq iKMcih qU 
suAwmI qb koeI krau idKw viKAwnw ]2] 
Awpy guru cylw hY Awpy Awpy guxI inDwnw ] 
ijau Awip clwey iqvY koeI cwlY ijau hir 
BwvY Bgvwnw ]3] khq nwnku qU swcw swi-
hbu kauxu jwxY qyry kwmW ] ieknw Gr mih 
dy vifAweI ieik Brim Bvih AiBmwnw  
]4]3] iblwvlu mhlw 3 ] pUrw Qwtu bx-
wieAw pUrY vyKhu eyk smwnw ] iesu prpMc 
mih swcy nwm kI vifAweI mqu ko Drhu 
gumwnw ]1] siqgur kI ijs no miq AwvY so 
siqgur mwih smwnw ] ieh bwxI jo jIAhu 
jwxY iqsu AMqir rvY hir nwmw ]1] rhwau 
] chu jugw kw huix inbyVw nr mnuKw no eyku 
inDwnw ] jqu sMjm qIrQ Enw jugw kw Drmu 
hY kil mih kIriq hir nwmw ]2] juig 
juig Awpo Awpxw Drmu hY soiD dyKhu byd 
purwnw ] gurmuiK ijnI iDAwieAw hir hir 
  
jig qy pUry prvwnw ]3] khq nwnku scy 
isau pRIiq lwey cUkY min AiBmwnw ] khq 
suxq sBy suK pwvih mwnq pwih inDwnw 
]4]4] iblwvlu mhlw 3 ] gurmuiK pRIiq 
ijs no Awpy lwey ] iqqu Gir iblwvlu gur 
sbid suhwey ] mMglu nwrI gwvih Awey ] 
imil pRIqm sdw suKu pwey ]1] hau iqn 
bilhwrY ijn@ hir mMin vswey ] hir jn 
kau imilAw suKu pweIAY hir gux gwvY shij  
suBwey ]1] rhwau ] sdw rMig rwqy qyrY cwey 
] hir jIau Awip vsY min Awey ] Awpy soBw 
sd hI pwey ] gurmuiK mylY myil imlwey ]2] 
gurmuiK rwqy sbid rMgwey ] inj Gir vwsw 
hir gux gwey ] rMig clUlY hir ris Bwey ] 
iehu rMgu kdy n auqrY swic smwey ]3]

Cuando por la Gracia del Guru el Señor llega a la mente, la idea del otro se va y uno conoce a su Señor.	
		 (1-Pausa)
Él, el Catador, hace Sus pruebas en la Piedra Filosofal; aprueba la moneda y le da validez.
Él, de Él Mismo, se evalúa a Sí Mismo y Se evalúa bien.
Sí, sólo Él conoce Su Ser, pues sólo Él Es.	 (2)
Todas las manifestaciones de Maya vienen también de Él. 
Sólo se vuelve puro, aquél que une su ser a Dios; pero quien se deja infectar por Maya, vive contaminado, pues 

cuando Dios revela Su Verdad, uno se inmerge en Ella. 	 (3)
Él Mismo nos entona en Su Ser. 
Él Mismo nos desvía.
Él Mismo se nos revela.
Él Mismo nos hace realizar Su Ser.
Sí, el Señor recita desde Sí Mismo Su Propia Palabra.	 (4-2)

Bilawal, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Sólo Tú me haces Tu Esclavo y me bendices con Tu Servicio; nadie Te puede cuestionar.
Tal es Tu Obra, oh mi Señor y Tú prevaleces en todo. 	 (1)
Cuando a través del Guru la mente conoce al Señor, se inmerge en Su Nombre.
Aquél a quien bendice el Señor, conoce al Guru y vive entonado en el Señor en un Estado de Equilibrio.	 (1-Pausa)
Oh Señor, ¿cómo Te puede uno servir? ¿Cómo puede uno tomar orgullo de su propio esfuerzo?
Cuando le retiras a uno Tu Poder, ¿puede uno entonces hacer discursos de Ti?	 (2)
El Señor Mismo es el Guru, Él Mismo es el discípulo, Él Mismo es el Tesoro de Virtud y las criaturas se mueven 

de acuerdo a la Voluntad del Señor.  	 (3)
Dice Nanak, oh Maestro Verdadero, ¿quién hay que conozca Tus Acciones, pues a algunos los bendices con Gloria 

en el seno de su hogar, mientras que a otros los desvías con la duda en su ego?   	 (4-3)

Bilawal, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Perfecta es la Creación del Señor Perfecto; obsérvalo de igual forma en todas partes.
En este teatro del mundo la Gloria pertenece sólo al Nombre Verdadero; no sientas orgullo de ti mismo.	 (1)
Aquél que es bendecido con la Sabiduría del Verdadero Guru se inmerge en Él.
Aquél que conoce la Palabra del Guru en su corazón, en él habita el Nombre del Señor.	 (1-Pausa)
Esta es la esencia de la Sabiduría en las cuatro épocas, en ésta y en todas las épocas: el Nombre del Señor es el Único 

Tesoro Verdadero. La castidad, el autocontrol y los peregrinajes eran el Dharma de las Eras pasadas. En la Era de Kali Yug 
la Alabanza del Señor, sí, del Nombre del Señor, es la única acción verdadera.	 (2)

Cada época tiene su Dharma; examina los Vedas y los Puranas; los Gurmukjs, que meditan en Su Señor, Jar, Jar, 
son los únicos aprobados por Él.   	 (3)     P. 798.

Dice Nanak, amando al Señor Verdadero, la actitud voluntariosa y el egoísmo desaparecen.
Los que recitan y escuchan el Nombre del Señor, encuentran la Paz, quienes creen, obtienen el Tesoro Supremo.	

					  (4-4) 

Bilawal, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

El que por la Gracia del Guru ama a su Señor, tiene Dicha en su hogar, porque está bendecido con la Palabra del Guru. En su 
hogar es cantada la Canción de Éxtasis y, encontrando a su Amor, vive para siempre en Paz.	 (1)

Ofrezco mi ser en sacrificio a aquél que enaltece al Señor en su mente. Encontrando a tal ser uno logra entrar en el 
Estado de Paz y canta la Alabanza del Señor espontáneamente.	 (1-Pausa)

Los que se refrescan en Tu Placer, oh Señor, están siempre imbuidos en Tu Amor y Tú vienes a habitar en sus 
mentes. Son bendecidos con la Gloria para todos los tiempos.

A través del Guru ellos conocen a su Dios, sí, es Dios Quien los guía hasta el Guru.   	 (2)
Por medio de la Palabra y la Gracia del Guru son teñidos del Color del Señor. Ellos habitan en su Ser y cantan la 

Alabanza de su Señor. Son teñidos con el color de la flor de Lala; el Amor del Señor los complace. Ese color no se 
desvanece y ellos se inmergen en la Verdad de Dios.  	 (3)

gur parsad vase man a-e.
ta ko yane dubiDha ya-e. ||1|| raja-o.
ap saraf kasvati la-e.
ape parkje ap chala-e.
ape tole pura jo-e.
ape yane eko so-e. ||2||
ma-i-a ka rup sabh tis te jo-e.
yis no mele so nirmal jo-e.
yis no la-e lage tis a-e.
sabh sach dikjale ta sach sama-e. ||3||
ape liv Dhat he ape.
ap buyha-e ape yape.
ape satgur sabad he ape.
Nanak akj suna-e ape. ||4||2||
bilaval mehla 3.
sajib te sevak sev sajib te ki-a ko kaje bajana.
esa ik tera kjel bani-a he sabh meh ek samana. ||1||
satgur parche jar nam samana. yis karam jove so satgur 
pa-e an-din lage sahy Dhi-ana. ||1|| raja-o.
ki-a ko-i teri seva kare ki-a ko kare abjimana.
yab apuni yot kjincheh tu su-ami tab ko-i kara-o dikja 
vakji-ana. ||2||
ape gur chela he ape ape guni niDhana.
yi-o ap chala-e tive ko-i chale yi-o jar bhave bhagvana. ||3||
kajat Nanak tu sacha sajib ka-un yane tere kamaN.
ikna ghar meh de vadi-a-i ik bharam bhaveh abjimana. 
||4||3||
bilaval mehla 3.
pura that bana-i-a pure vekjhu ek samana.
is parpanch meh sache nam ki vadi-a-i mat ko Dharaju 
gumana. ||1||
satgur ki yis no mat ave so satgur maji samana.
ih bani yo yi-aju yane tis antar rave jar nama. ||1|| raja-o.
chaju yuga ka hun niberja nar manukja no ek niDhana.
yat sanyam tirath ona yuga ka Dharam he kal meh kirat 
jar nama. ||2||
yug yug apo apna Dharam he soDh dekjhu bed purana.
gurmukj yini Dhi-a-i-a jar jar yag te pure parvana. ||3||
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kajat Nanak sache si-o parit la-e chuke man abjimana.
kajat sunat sabhe sukj pavaji manat paji niDhana. ||4||4||
bilaval mehla 3.
gurmukj parit yis no ape la-e.
tit ghar bilaval gur sabad suha-e.
mangal nari gavaji a-e.
mil paritam sada sukj pa-e. ||1||
ha-o tin balijare yinH jar man vasa-e.
jar yan ka-o mili-a sukj pa-i-e jar gun gave sahy subha-e. 
||1|| raja-o.
sada rang rate tere cha-e.
jar yi-o ap vase man a-e.
ape sobha sad hi pa-e.
gurmukj mele mel mila-e. ||2||
gurmukj rate sabad ranga-e.
niy ghar vasa jar gun ga-e.
rang chalule jar ras bha-e.
ih rang kade na utre sach sama-e. ||3||
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AMqir sbdu imitAw AigAwnu AMDyrw ] si-
qgur igAwnu imilAw pRIqmu myrw ] jo sic 
rwqy iqn bhuiV n Pyrw ] nwnk nwmu idRVwey 
pUrw guru myrw ]4]5] iblwvlu mhlw 3 ] 
pUry gur qy vifAweI pweI ] AicMq nwmu  
visAw min AweI ] haumY mwieAw sbid 
jlweI ] dir swcY gur qy soBw pweI ]1] 
jgdIs syvau mY Avru n kwjw ] Anidnu 
Andu hovY min myrY gurmuiK mwgau qyrw nwmu 
invwjw ]1] rhwau ] mn kI prqIiq mn 
qy pweI ] pUry gur qy sbid buJweI ] jIvx 
mrxu ko smsir vyKY ] bhuiV n mrY nw jmu 
pyKY ]2] Gr hI mih siB kot inDwn ] 
siqguir idKwey gieAw AiBmwnu ] sd hI 
lwgw shij iDAwn ] Anidnu gwvY eyko nwm 
]3] iesu jug mih vifAweI pweI ] pUry 
gur qy nwmu iDAweI ] jh dyKw qh rihAw 
smweI ] sdw suKdwqw kImiq nhI pweI 
]4] pUrY Bwig guru pUrw pwieAw ] AMqir 
nwmu inDwnu idKwieAw ] gur kw sbdu Aiq 
mITw lwieAw ] nwnk iqRsn buJI min qin 
suKu pwieAw ]5]6]4]6]10] 

rwgu iblwvlu mhlw 4 Gru 3
<> siqgur pRswid ] 

audm miq pRB AMqrjwmI ijau pRyry iqau 
krnw ] ijau ntUAw qMqu vjwey qMqI iqau 
vwjih jMq 

jnw ]1] jip mn rwm nwmu rsnw ] ms-
qik ilKq ilKy guru pwieAw hir ihrdY hir 
bsnw ]1] rhwau ] mwieAw igrsiq BR-
mqu hY pRwnI riK lyvhu jnu Apnw ] ijau 
pRihlwdu hrxwKis gRisE hir rwiKE hir 
srnw ]2] kvn kvn kI giq imiq khIAY 
hir kIey piqq pvMnw ] Ehu FovY For hwiQ 
cmu cmry hir auDirE pirE srnw ]3] 
pRB dIn dieAwl Bgq Bv qwrn hm pwpI 
rwKu ppnw ] hir dwsn dws dws hm krI-
Ahu jn nwnk dws dwsMnw ]4]1] iblwvlu  
mhlw 4 ] hm mUrK mugD AigAwn mqI 
srxwgiq purK Ajnmw ] kir ikrpw riK 
lyvhu myry Twkur hm pwQr hIn Akrmw ]1] 
myry mn Bju rwm nwmY rwmw ] gurmiq hir 
rsu pweIAY hoir iqAwghu inhPl kwmw ]1] 
rhwau ] hir jn syvk sy hir qwry hm inr-
gun rwKu aupmw ] quJ ibnu Avru n koeI myry 
Twkur hir jpIAY vfy krMmw ]2] nwmhIn 
iDRgu jIvqy iqn vf dUK shMmw ] Eie iPir 
iPir join BvweIAih mMdBwgI mUV Akrmw 
]3] hir jn nwmu ADwru hY Duir pUrib ilKy 
vf krmw ] guir siqguir nwmu idRVwieAw 
jn nwnk sPlu jnµmw ]4]2] iblwvlu  
mhlw 4 ] hmrw icqu luBq moih ibiKAw bhu 
durmiq mYlu Brw ] qum@rI syvw kir n skh 
pRB hm ikau kir mugD qrw ]1] 

Cuando la Palabra, el Shabd, habita en la mente la oscuridad de la ignorancia es disipada.
Cuando uno obtiene la Sabiduría del Guru, uno obtiene al Señor. Los que están imbuidos en la Verdad de Dios, no 

regresan a este mundo de las formas otra vez.
Dice Nanak, es el Guru Perfecto Quien nos bendice con el Nombre del Señor.  	 (4-5)

Bilawal, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Soy bendecido con Gloria por el Perfecto Guru; el Nombre del Señor es enaltecido en mi mente de modo espontáneo. 
A través de la Palabra, mi ego y el amor a Maya desaparecen, y en la Puerta Verdadera del Señor soy bendecido con 
Gloria.	 (1)

Ahora sólo sirvo al Dios del Universo, permanezco siempre en Éxtasis y busco sólo el Nombre del Señor Dador 
de Éxtasis.	 (1-Pausa)

La Fe de la mente me viene de la misma mente; sí, a través del Guru Perfecto la Palabra se realiza en mí. El que ve a la vida y 
a la muerte igual, no muere otra vez, ni tampoco el mensajero de la muerte lo confronta.	 (2)

En nuestro hogar están todos los Tesoros del Señor; cuando uno los ve a través del Guru, el ego es calmado. Entonces en un 
Estado de Paz, uno es entonado en el Señor y así canta siempre, y sólo, el Nombre del Señor.	 (3)

Uno es bendecido con Gloria en esta época, si uno habita en el Nombre del Señor obtenido a través del Guru 
Perfecto. Entonces donde sea que uno ve, ve al Señor prevaleciendo en todo; sí, al Señor de Éxtasis, Cuyo Valor nadie 
puede describir. 	 (4)

Por una gran fortuna uno obtiene al Guru Perfecto y ve en su interior el Maravilloso Tesoro del Nombre. Entonces la Palabra 
del Guru se le muestra dulce, la ansiedad se calma y el cuerpo y la mente se tranquilizan.	 (5-6-4-6-10)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Bilawal, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

El esfuerzo y la inteligencia vienen de Dios, el Conocedor de lo Íntimo, el Buscador de corazones.
Así como es Su Voluntad, así se actúa.
Así como el músico toca las cuerdas del laúd, así el Señor toca el concierto de la vida.  	 (1) P. 799.
Canta el Nombre del Señor con tu lengua. Oh mente mía, de acuerdo al Destino inscrito sobre mi frente, he 

encontrado al Guru y el Señor habita en mi mente.	 (1-Pausa)
Oh Señor, el hombre está envuelto en Maya; sálvalo porque él Te pertenece.
Así como Prehlad fue salvado de las garras de Jarnakash, y lo llevaste a Tu Refugio. 	 (2)
¿Cómo puede uno contar el estado de aquéllos malhechores a quienes el Señor purificó y salvó?
Ravi Das, cargador de rastro que nada más comerciaba con pieles y cueros, cuando llegó al Refugio del Señor fue 

salvado.	 (3)
Eres el Señor Compasivo y conduces a Tus Devotos a través del mar de las existencias, oh Dios. ¡Sálvame de la 

consecuencia de mis errores y hazme el Esclavo de Tus Esclavos! 	 (4-1)

Bilawal, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Soy ignorante y tonto; busco Tu Refugio, oh mi Señor Eterno. Sálvame en Tu Misericordia, oh mi Maestro; no 
tengo Virtudes, soy de baja casta, de corazón duro como una piedra.	 (1)

Oh mi mente, habita sólo en el Nombre de tu Señor. A través de la Sabiduría del Guru, uno recibe la esencia del 
Señor; deja ya cualquier otra acción sin fruto.	 (1-Pausa)

A Tus Devotos los salvas; sálvame a mí que estoy sin méritos, oh Señor de Gloria.
Sin Ti no hay nadie más, pero en Ti, uno habita sólo por una buena fortuna. 	 (2)
Maldita es la vida de aquéllos que no alaban el Nombre del Señor. Ellos sufren grandes penas, van y vienen una y 

otra vez, son seres ignorantes y desafortunados y la Gracia del Señor les es negada. 	 (3)
Los Santos del Señor se apoyan en el Nombre del Señor, pero sólo lo obtienen los que tienen un Destino así escrito 

por Dios.
El Guru ha instruido a Nanak en el Nombre, y mira, su vida ha sido satisfecha. 	 (4-2)

Bilawal, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Mi mente es engañada por Maya; está llena de la impureza del vicio.
Así no Te puede servir, oh Señor, ¿Cómo yo, el ignorante, podría ser salvado, oh Señor? 	 (1)

antar sabad miti-a agi-an anDhera.
satgur gi-an mili-a paritam mera.
yo sach rate tin bajurh na fera.
Nanak nam drirj-a-e pura gur mera. ||4||5||
bilaval mehla 3.
pure gur te vadi-a-i pa-i.
achint nam vasi-a man a-i.
ha-ume ma-i-a sabad yala-i.
dar sache gur te sobha pa-i. ||1||
yagdis seva-o me avar na kea.
an-din anad jove man mere gurmukj maga-o tera nam 
nivea. ||1|| raja-o.
man ki partit man te pa-i.
pure gur te sabad buyha-i.
yivan maran ko samsar vekje.
bajurh na mare na yam pekje. ||2||
ghar hi meh sabh kot niDhan.
satgur dikja-e ga-i-a abjiman.
sad hi laga sahy Dhi-an.
an-din gave eko nam. ||3||
is yug meh vadi-a-i pa-i.
pure gur te nam Dhi-a-i.
yah dekja tah raji-a sama-i.
sada sukj-data kimat naji pa-i. ||4||
pure bhag gur pura pa-i-a.
antar nam niDhan dikja-i-a.
gur ka sabad at mitha la-i-a.
Nanak tarisan buyhi man tan sukj pa-i-a. ||5||6||4||6||10||
rag bilaval mehla 4 ghar 3
ik-oNkar satgur parsad.
udam mat parabh antaryami yi-o parere ti-o karna.
yi-o natu-a tant vea-e tanti ti-o veeh yant yana. ||1||
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yap man ram nam rasna.
mastak likjat likje gur pa-i-a jar hirde jar basna. ||1|| raja-o.
ma-i-a girsat bharmat he parani rakj levhu yan apna.
yi-o par-hilad jarnakjas garsi-o jar rakji-o jar sarna. ||2||
kavan kavan ki gat mit kaji-e jar ki-e patit pavanna.
oh dhove dhor jath cham chamre jar uDhari-o pari-o 
sarna. ||3||
parabh din da-i-al bhagat bhav taran jam papi rakj papna.
jar dasan das das jam kari-aju yan Nanak das 
dasanna. ||4||1||
bilaval mehla 4.
ham murakj mugaDh agi-an mati sarnagat purakj enama.
kar kirpa rakj levhu mere thakur jam patjar hin akarma. ||1||
mere man bhe ram name rama.
gurmat jar ras pa-i-e jor ti-agaju nihfal kama. ||1|| raja-o.
jar yan sevak se jar tare jam nirgun rakj upma.
tuyh bin avar na ko-i mere thakur jar yapi-e vade 
karamma. ||2||
namhin Dharig yivte tin vad dukj sajamma.
o-e fir fir yon bhava-i-ah mand-bhagi murh akarma. ||3||
jar yan nam aDhar he Dhur purab likje vad karma.
gur satgur nam drirj-a-i-a yan Nanak safal yannama. ||4||2||
bilaval mehla 4.
hamra chit lubhat mohi bikji-a bajo durmat mel bhara.
tumHri seva kar na sakah parabh jam ki-o kar mugaDh 
tara. ||1||
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myry mn jip nrhr nwmu nrhrw ] jn aUpir 
ikrpw pRiB DwrI imil siqgur pwir prw 
]1] rhwau ] hmry ipqw Twkur pRB suAwmI 
hir dyhu mqI jsu krw ] qum@rY sMig lgy sy au-
Dry ijau sMig kwst loh qrw ]2] swkq nr 
hoCI miq miDm ijn@ hir hir syv n krw ] 
qy nr BwghIn duhcwrI Eie jnim muey iPir 
mrw ]3] ijn kau qum@ hir mylhu suAwmI qy 
n@wey sMqoK gur srw ] durmiq mYlu geI hir 
BijAw jn nwnk pwir prw ]4]3] iblwvlu 
mhlw 4 ] Awvhu sMq imlhu myry BweI imil 
hir hir kQw krhu ] hir hir nwmu boihQu hY 
kljuig Kyvtu gur sbid qrhu ]1] myry mn 
hir gux hir aucrhu ] msqik ilKq ilKy 
gun gwey imil 

  

sMgiq pwir prhu ]1] rhwau ] kwieAw ngr 
mih rwm rsu aUqmu ikau pweIAY aupdysu jn 
krhu ] siqguru syiv sPl hir drsnu imil 
AMimRqu hir rsu pIAhu ]2] hir hir nwmu 
AMimRqu hir mITw hir sMqhu cwiK idKhu ] 
gurmiq hir rsu mITw lwgw iqn ibsry siB 
ibK rshu ]3] rwm nwmu rsu rwm rswiexu 
hir syvhu sMq jnhu ] cwir pdwrQ cwry pwey 
gurmiq nwnk hir Bjhu ]4]4] iblwvlu 
mhlw 4 ] KqRI bRwhmxu sUdu vYsu ko jwpY hir 
mMqRü jpYnI ] guru siqguru pwrbRhmu kir pUjhu 
inq syvhu idnsu sB rYnI ]1] hir jn dyKhu 
siqguru nYnI ] jo ieChu soeI Plu pwvhu hir 
bolhu gurmiq bYnI ]1] rhwau ] Aink au-
pwv icqvIAih bhuqyry sw hovY ij bwq hovYnI 
] Apnw Blw sBu koeI bwCY so kry ij myrY 
iciq n icqYnI ]2] mn kI miq iqAwghu 
hir jn eyhw bwq kTYnI ] Anidnu hir hir 
nwmu iDAwvhu gur siqgur kI miq lYnI ]3] 
miq sumiq qyrY vis suAwmI hm jMq qU purKu 
jMqYnI ] jn nwnk ky pRB krqy suAwmI ijau 
BwvY iqvY bulYnI ]4]5] iblwvlu mhlw 4 ] 
And mUlu iDAwieE purKoqmu Anidnu And 
Anµdy ] Drm rwie kI kwix cukweI siB cUky 
jm ky CMdy ]1] jip mn hir hir nwmu guo-
ibMdy ] vfBwgI guru siqguru pwieAw gux gwey 
prmwnµdy ]1] rhwau ] swkq mUV mwieAw ky 
biDk ivic mwieAw iPrih iPrMdy ] iqRsnw 
jlq ikrq ky bwDy ijau qylI bld BvMdy ]2] 
gurmuiK syv lgy sy auDry vfBwgI syv krMdy ] 
ijn hir jipAw iqn Plu pwieAw siB qUty 
mwieAw PMdy ]3] Awpy Twkuru Awpy syvku sBu 
Awpy Awip goivMdy ] jn nwnk Awpy Awip sBu  
vrqY ijau rwKY iqvY rhMdy ]4]6] 

Oh mi mente, habita en tu Señor, el Dios Encantador del hombre.
Cuando Dios muestra Su Compasión por uno, uno encuentra al Guru y es llevado a través.
		 (1-Pausa)
Mi Señor es mi Padre y mi Maestro; oh mi Señor, hazme sabio en Tu Alabanza. Aquél que viene a Ti es salvado, 

así como el hierro es llevado a través en la barcaza de madera.	 (2)
Los que alaban a Maya tienen una mente baja, pues no sirven al Señor.
Son viciosos, desafortunados y nacen para morir una y otra vez.	 (3)
Oh Señor, aquél a quien unes en Tu Ser se baña en la Laguna del Contentamiento del Guru.
Sus errores son disipados y, meditando en Ti, es llevado a través del mar de la existencia.  	 (4-3)

Bilawal, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Vengan Santos, Hermanos del Destino, cantemos las Historias del Señor, Jar, Jar. El Naam, el Nombre del Señor 
es el barco, y en la Era oscura de Kali Yug, la Palabra del Shabd del Guru es el barquero que nos lleva a través del mar 
de las existencias materiales.	 (1) 

Oh mi mente, recita siempre la Gloriosa Alabanza del Señor, y así como tienes la marca en tu frente, lleva a tu ser a 
través, cantando la Alabanza del Señor en la Saad Sangat, la Compañía de los Santos.	 (1-Pausa)     P. 800.

En la villa del cuerpo está el Supremo Néctar del Señor; instrúyanme, oh Santos ¿cómo Lo puedo obtener? Es a 
través del Servicio del Guru Verdadero que uno es bendecido con la Visión de Éxtasis del Señor, Encontrándolo uno 
bebe de Su Néctar.	 (2)

El Néctar del Nombre del Señor es dulce, oh Santos; pruébenlo y vean. A través de la Sabiduría del Guru, la 
Esencia del Señor sabe dulce y uno se deshace de todos sus errores.  	 (3)

El Nombre del Señor es la panacea; oh Santos, aquél que Lo alaba es bendecido con el logro de los cuatro objetivos 
de la vida, así que habita en el Señor bendecido con la Sabiduría del Guru.  	 (4-4)

Bilawal, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Los kshatriyas, los brahmanes, los shudras y los vaishas, pueden entonar y meditar en el Mantra del Nombre del 
Señor. Así que alaba a la Palabra, tu Guru, como tu Dios, noche y día y para siempre. 	 (1)

Oh Santos, vean al Guru Verdadero con sus propios ojos y que cada deseo sea satisfecho cantando el Nombre del 
Señor a través de la Palabra del Guru.	 (1-Pausa)

Hacemos muchos esfuerzos, pero sólo ocurre lo que debe ocurrir. Todos buscamos el bien que consideramos como 
tal, pero el Señor hace lo que no está en nuestras mentes.	 (2)

No se dejen guiar por los consejos de la mente, oh Santos, por más duro que parezca no hacerlo.
Vivan siempre en el Señor volviéndose sabios en el Conocimiento del Guru.  	 (3)
Oh Señor, Sabiduría y tontería están ambas en Tus Manos.
Somos Tus instrumentos, mientras Tú eres el Virtuoso.
Eres mi Único Dios, oh mi Señor Creador, y recito sólo lo que es Tu Voluntad.	 (4-5)

Bilawal, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Habito en el Purusha Sublime, la Fuente de todo Éxtasis, y así vivo dichoso.
El Dharmaraya ya no tiene influencia sobre mí y la muerte no me aterra más.  	 (1)
Oh mente, habita siempre en el Nombre del Señor; es por una buena fortuna que uno logra obtener al Guru y cantar 

la Alabanza del Señor del Éxtasis.	 (1-Pausa)
Los tontos Manmukjs son las criaturas que viven siempre bajo la influencia de Maya.
Consumidos por su deseo y atados a sus acciones pasadas van de vuelta en vuelta, así como el buey en el molino.	

					  (2)
Entonado en el Servicio del Guru, por una buena fortuna, los Hombres de Dios son emancipados.
Sí, los que meditan en el Señor son emancipados y las amarras de Maya les son arrancadas. 	 (3)
El Señor Mismo es el Maestro, Él Mismo es el Devoto; Él es Todo en todo. Todo lo que ocurre está dentro de Su 

Voluntad, y así como Él nos conserva, así tenemos que vivir.	 (4-6)

mere man yap narjar nam narjara.
yan upar kirpa parabh Dhari mil satgur par para. ||1|| raja-o.
hamre pita thakur parabh su-ami jar de mati yas kara.
tumHre sang lage se uDhre yi-o sang kasat loh tara. ||2||
sakat nar jochhi mat maDhim yinH jar jar sev na kara.
te nar bhaghin duhchari o-e yanam mu-e fir mara. ||3||
yin ka-o tumH jar melhu su-ami te nHa-e santokj gur sara.
durmat mel ga-i jar bhei-a yan Nanak par para. ||4||3||
bilaval mehla 4.
avhu sant milhu mere bha-i mil jar jar katha karaju.
jar jar nam bojith he kalyug kjevat gur sabad taraju. ||1||
mere man jar gun jar uchraju.
mastak likjat likje gun ga-e mil sangat par paraju. ||1|| raja-o.
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ka-i-a nagar meh ram ras utam ki-o pa-i-e updes yan 
karaju.
satgur sev safal jar darsan mil amrit jar ras pi-aju. ||2||
jar jar nam amrit jar mitha jar santaju chakj dikjaju.
gurmat jar ras mitha laga tin bisre sabh bikj rasaju. ||3||
ram nam ras ram rasa-in jar sevhu sant yanhu.
cjar padarath chare pa-e gurmat Nanak jar bheaju. ||4||4||
bilaval mehla 4.
kjatri barahman sud ves ko yape jar mantar yapeni.
gur satgur parbarahm kar puyaju nit sevhu dinas sabh 
reni. ||1||
jar yan dekjhu satgur neni.
yo ichhaju so-i fal pavhu jar bolhu gurmat beni. ||1|| raja-o.
anik upav chitvi-ah bajutere sa jove ye bat joveni.
apna bhala sabh ko-i bachhe so kare ye mere chit na 
chiteni. ||2||
man ki mat ti-agaju jar yan ea bat katheni.
an-din jar jar nam Dhi-avaju gur satgur ki mat leni. ||3||
mat sumat tere vas su-ami jam yant tu purakj yanteni.
yan Nanak ke parabh karte su-ami yi-o bhave tive 
buleni. ||4||5||
bilaval mehla 4.
anad mul Dhi-a-i-o purkjotam an-din anad anande.
Dharam ra-e ki kan chuka-i sabh chuke yam ke 
chhande. ||1||
yap man jar jar nam gobinde.
vadbhagi gur satgur pa-i-a gun ga-e parmanande. ||1|| 
raja-o.
sakat murh ma-i-a ke baDhik vich ma-i-a fireh firande.
tarisna yalat kirat ke baDhe yi-o teli balad bhavande. ||2||
gurmukj sev lage se uDhre vadbhagi sev karande.
yin jar yapi-a tin fal pa-i-a sabh tute ma-i-a fande. ||3||
ape thakur ape sevak sabh ape ap govinde.
yan Nanak ape ap sabh varte yi-o rakje tive rajande. ||4||6||
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	 <> siqgur pRswid ] 
rwgu iblwvlu mhlw 4 pVqwl Gru 13 ] 
bolhu BeIAw rwm nwmu piqq pwvno ] hir 
sMq Bgq 
  
qwrno ] hir Birpury rihAw ] jil Qly 
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no ]1] rhwau ] hir kIAw hY sPl jnmu 
hmwrw ] hir jipAw hir dUK ibswrnhwrw 
] guru ByitAw hY mukiq dwqw ] hir kIeI 
hmwrI sPl jwqw ] imil sMgqI gun gwvno 
]1] mn rwm nwm kir Awsw ] Bwau dUjw 
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rwgu iblwvlu mhlw 5 caupdy Gru 1
<> siqgur pRswid ] 

ndrI AwvY iqsu isau mohu ] ikau imlIAY pRB 
AibnwsI qoih ] kir ikrpw moih mwrig 
pwvhu ] swDsMgiq kY AMcil lwvhu ]1] 
ikau qrIAY ibiKAw sMswru ] siqguru boihQu 
pwvY pwir ]1] rhwau ] pvn Julwry mwieAw 
dyie ] hir ky Bgq sdw iQru syie ] hrK 
sog qy rhih inrwrw ] isr aUpir Awip 
gurU rKvwrw ]2] pwieAw vyVu mwieAw srb 
BuieAMgw ] haumY pcy dIpk dyiK pqMgw ] 
sgl sIgwr kry nhI pwvY ] jw hoie ik®pwlu 
qw gurU imlwvY ]3] hau iPrau audwsI mY 
ieku rqnu dswieAw ] inrmolku hIrw imlY 
n aupwieAw ] hir kw mMdru iqsu mih lwlu 
] guir KoilAw pVdw dyiK BeI inhwlu ]4] 
ijin cwiKAw iqsu AwieAw swdu ] ijau 
gUMgw mn mih ibsmwdu ] Awnd rUpu sBu 
ndrI AwieAw ] jn nwnk hir gux AwiK 
smwieAw ]5]1] iblwvlu mhlw 5 ]  srb 
kilAwx kIey gurdyv ] syvku ApnI lwieE 
syv ] ibGnu n lwgY jip AlK AByv ]1] 
Driq punIq BeI gun gwey ] durqu gieAw 
hir nwmu iDAwey ]1] rhwau ] sBnI QWeI 
rivAw Awip ] Awid jugwid jw kw vf pr-
qwpu ] gur prswid n hoie sMqwpu ]2] gur 
ky crn lgy min mITy ] inribGn hoie sB 
QWeI vUTy ] siB suK pwey siqgur qUTy ]3] 
pwrbRhm pRB Bey rKvwly ] ijQY ikQY dIsih 
nwly ] nwnk dws Ksim pRiqpwly ]4]2]

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Bilawal, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino, Partal.

Hermanos del Destino, reciten el Nombre del Señor, Él es el Purificador de los malvados.  
		 P. 801.
El Señor prevalece en todo; Su Nombre compenetra la tierra y el mar.
Canten siempre la Alabanza del Señor que disipa tus aflicciones.	 (1-Pausa)
El Señor nos ha emancipado con la forma humana; he vivido en Él, el Disipador de nuestra tristeza. He encontrado 

al Guru, el Libertador, y Él ha hecho fructífero el viaje de mi vida.
Uniéndome a la Sociedad de los Santos, canto su Alabanza. 	 (1)
Oh mente, descansa tus esperanzas en el Nombre del Señor para que tu relación con el otro sea disuelta. Si uno se 

vuelve desapegado en medio de su propia esperanza, encuentra a su Señor, el Dios. Nanak se postra a los pies de tal ser 
que cante la Alabanza del Señor; sí, la Alabanza de Su Nombre.	 (2-1-7-4-6-7-17)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Bilawal, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino, Chau-Padas.

Uno ama lo que parece, pero eso se va; entonces, ¿cómo puede uno encontrarte, pues no Te veo, oh mi Señor 
Eterno? Ten Compasión de mí; guíame en Tu Sendero y acércame a la Saad Sangat, la Compañía de Tus Santos.	

		 (1)
¿Cómo podré cruzar este mundo, este mar envenenado? Dime.
Es el Barco del Verdadero Guru que nos lleva a través. 	 (1-Pausa)
Maya nos mueve como una bandera en el viento, pero los Devotos del Señor están siempre en calma e íntegros. Tomando 

al Guru Mismo como Protección y Refugio uno se eleva más allá del dolor y del placer.	 (2)
Maya, como serpiente, confunde el Alma de todos; el fuego de la lámpara quema a todas las palomillas engañadas 

por su atracción. Ningún adorno te lleva a obtener al Guru, es sólo cuando el Señor nos muestra Su Misericordia, 
cuando nos guía hasta el Guru.	 (3)

Vago por todas partes con tristeza en mi corazón y pregunto: ¿Alguien ha visto a mi Joya, a mi Amor? Este 
Invaluable Tesoro no se obtiene fácil. Dentro del cuerpo, Templo de Dios, está la Joya del Señor; cuando el Guru rompe 
el velo, uno Lo ve y es bendecido. 	 (4)

Sólo quien lo ha probado conoce su Sabor, pero no lo puede describir, así como el mudo se queda sin hablar con su 
mente perdida en la maravilla del sabor. Veo al Señor Dichoso; sí, veo Su Presencia y recitando la Alabanza del Señor, 
me inmerjo en Él.	 (5-1)

Bilawal, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Mi Guru me ha bendecido con el Perfecto Éxtasis y me ha puesto a Su Servicio.
Ahora medito en el Señor Misterioso e Incognoscible y ya no sufro dolor.	 (1)
Mi cuerpo se ha santificado cantando Su Alabanza; todos mis errores han sido borrados y ahora habito en el Nombre 

del Señor.	 (1-Pausa)
El Señor prevalece en todos los lugares; Él es nuestro Único Dios, su Inmensa Gloria es manifiesta desde el 

principio de los tiempos y por la Gracia del Guru ya no me aflijo.	 (2)
Los Pies del Guru los siento dulces en mi mente, y, en total Paz, veo al Señor habitando en todos los lugares. Ahora 

el Guru Verdadero tiene Compasión de mí y así vivo en Éxtasis.	 (3)
Mi Señor Trascendente se ha vuelto mi Protector y Amigo; donde sea que volteo a ver, Lo veo junto a mí. Dice 

Nanak, a los Devotos del Señor los sostiene el Señor.	 (4-2) 

ik-oNkar satgur parsad.
rag bilaval mehla 4 parj-tal ghar 13.
bolhu bha-i-a ram nam patit pavno.
jar sant bhagat tarno.
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jar bharipure raji-a.
yal thale ram nam.
nit ga-i-e jar dukj bisarno. ||1|| raja-o.
jar ki-a he safal yanam jamara.
jar yapi-a jar dukj bisaranjara.
gur bheti-a he mukat data.
jar ki-i jamari safal yata.
mil sangti gun gavno. ||1||
man ram nam kar asa.
bha-o duya binas binasa.
vich asa jo-e nirasi.
so yan mili-a jar pasi.
ko-i ram nam gun gavno.
yan Nanak tis pag lavno. ||2||1||7||4||6||7||17||
rag bilaval mehla 5 cha-upde ghar 1
ik-oNkar satgur parsad.
nadri ave tis si-o moh.
ki-o mili-e parabh abjinasi tohi.
kar kirpa mohi marag pavhu.
saDhsangat ke anchal lavhu. ||1||
ki-o tari-e bikji-a sansar.
satgur bojith pave par. ||1|| raja-o.
pavan yhulare ma-i-a de-e.
jar ke bhagat sada thir se-e.
harakj sog te rajeh nirara.
sir upar ap guru rakjvara. ||2||
pa-i-a verh ma-i-a sarab bhu-i-anga.
ha-ume pache dipak dekj patanga.
sagal sigar kare naji pave.
ya jo-e kirpal ta guru milave. ||3||
ha-o fira-o udasi me ik ratan dasa-i-a.
nirmolak hira mile na upa-i-a.
jar ka mandar tis meh lal.
gur kjoli-a parj-da dekj bha-i nihal. ||4||
yin chakji-a tis a-i-a sad.
yi-o gunga man meh bismad.
anad rup sabh nadri a-i-a.
yan Nanak jar gun akj sama-i-a. ||5||1||
bilaval mehla 5.
sarab kali-an ki-e gurdev.
sevak apni la-i-o sev.
bighan na lage yap alakj abhev. ||1||
Dharat punit bha-i gun ga-e.
durat ga-i-a jar nam Dhi-a-e. ||1|| raja-o.
sabhni thaN-i ravi-a ap.
ad yugad ya ka vad partap.
gur parsad na jo-e santap. ||2||
gur ke charan lage man mithe.
nirbighan jo-e sabh thaN-i vuthe.
sabh sukj pa-e satgur tuthe. ||3||
parbarahm parabh bha-e rakjvale.
yithe kithe diseh nale.
Nanak das kjasam partipale. ||4||2||
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mY min qyrI tyk myry ipAwry mY min qyrI tyk ] 
Avr isAwxpw ibrQIAw ipAwry rwKn kau 
qum eyk ]1] rhwau ] siqguru pUrw jy imlY 
ipAwry so jnu hoq inhwlw ] gur kI syvw so kry 
ipAwry ijs no hoie dieAwlw ] sPl mUriq 
gurdyau suAwmI srb klw BrpUry ] nwnk guru 
pwrbRhmu prmysru sdw sdw hjUry ]1] suix 
suix jIvw soie iqnw kI ijn@ Apunw pRBu jwqw 
] hir nwmu ArwDih nwmu vKwxih hir nwmy 
hI mnu rwqw ] syvku jn kI syvw mwgY pUrY 
krim kmwvw ] nwnk kI bynµqI suAwmI qyry 
jn dyKxu pwvw ]2] vfBwgI sy kwFIAih 
ipAwry sMqsMgiq ijnw vwso ] AMimRq nwmu 
ArwDIAY inrmlu mnY hovY prgwso ] jnm 
mrx duKu kwtIAY ipAwry cUkY jm kI kwxy ] 
iqnw prwpiq drsnu nwnk jo pRB Apxy Bwxy 
]3] aUc Apwr byAMq suAwmI kauxu jwxY gux 
qyry ] gwvqy auDrih suxqy auDrih ibnsih 
pwp Gnyry ] psU pryq mugD kau qwry pwhn 
pwir auqwrY ] nwnk dws qyrI srxweI sdw 
sdw bilhwrY ]4]1]4] iblwvlu mhlw 5 
] ibKY bnu PIkw iqAwig rI sKIey nwmu mhw  
rsu pIE ] ibnu rs cwKy buif geI sglI 
suKI n hovq jIE ] mwnu mhqu n skiq hI 
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nwnk ijnI nwmu iDAwieAw ]2] jwie bshu 
vfBwgxI sKIey sMqw sMig smweIAY ] qh 
dUK n BUK n rogu ibAwpY crn kml ilv 
lweIAY ] qh jnm n mrxu n Awvx jwxw  
inhclu srxI pweIAY ] pRym ibCohu n mohu 
ibAwpY nwnk hir eyku iDAweIAY ]3] 

Bilawal, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Oh mi Amado Maestro, eres el Tesoro de Paz, oh mi Dios Bienamado.	  P. 802.
Incontables son Tus Glorias, mi Señor y Maestro. Soy un huérfano entrando a Tu Santuario, ten Misericordia de 

mí, para que pueda meditar a Tus Pies.	 (1)
Ten Piedad de mí y habita en el interior de mi ser, no tengo ningún valor, déjame aferrarme a Tu Túnica.	(Pausa)
Si Te alabo, oh Dios, entonces no conoceré tristeza alguna, pues el Devoto del Señor no se sujeta al dolor de la muerte. 

Contemplándote, todas sus penas son disipadas; sí, de aquél en quien habitas siempre.	 (2)
El Nombre del Señor es lo que sostiene mi cuerpo y mi mente. Abandonando el Nombre, el cuerpo es reducido a 

polvo. Cuando uno alaba al Señor, uno vive en Plenitud, pero si uno abandona a su Dios, entonces se vuelve dependiente 
de todos y de cada uno.	 (3)

Cuando amorosamente adoro Tus Pies de Loto, oh Señor, todas mis mañas y maldades se esfuman. El Mantra del 
Señor entonces resuena en mi cuerpo y en mi mente.

Dice Nanak, el Hogar de los Devotos del Señor está siempre lleno de Dicha.  	 (4-3)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Bilawal, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Mi mente se apoya en Ti, oh mi Amor, y sólo en Ti.
Nuestra astucia de nada sirve, oh mi Amor, pues sólo Tú nos puedes salvar.  	 (1-Pausa)
Aquél que encuentra al Guru Verdadero es emancipado.
Sólo sirve al Guru quien es bendecido por el Mismo Señor con Su Misericordia.
La Visión del Señor, del Maestro, del Dios de dioses, Todopoderoso, es fructífera.
Nuestro Señor Trascendente, el Guru, está siempre presente. 	 (1)
Vivo para escuchar a aquéllos que han conocido a su Señor, a quienes contemplan Su Nombre. Ellos Lo recitan y 

están siempre imbuidos en Él. Si mi Destino es perfecto, quiero servir a Tus Devotos, oh Señor.
Esta es la oración de Nanak, oh Señor, bendíceme con la Visión de Tus Santos. 	 (2)
Benditos son aquéllos, oh Señor, que habitan en la Sociedad de los Santos, que contemplan Tu Nombre Inmaculado, 

y cuyas mentes están iluminadas. El dolor del nacimiento y de la muerte es erradicado y el poderoso embrujo de Maya 
no habita más en ellos.

Sólo serán bendecidos con la Visión de Su Darshan, dice Nanak, a quienes el Mismo Señor bendiga.				  
					  (3)

Oh Maestro Sublime, Infinito e Ilimitado; no hay quien conozca todas Tus Virtudes.
Los seres que Te cantan son salvados, los que escuchan de Ti también; millones de sus errores son disipados. Llevas 

a través tanto al tonto como al ignorante, también a los cuadrúpedos, a los gnomos y a las piedras que se hunden.
Nanak busca Tu Santuario, oh Señor, y ofrece su ser siempre en total sacrificio a Ti. 	 (4-1-4)

Bilawal, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Deja las aguas malvadas de la corrupción, pues son insípidas, y bebe la Esencia Grandiosa del Naam, el Nombre 
del Señor. Por no probar Su Sabor, millones se han ahogado y el Alma nunca encuentra la Paz. No tienes Honor, Poder 
o Gloria; conviértete en el Esclavo de los Santos. 	 P. 803.

Dice Nanak, sólo se ven bellos en la Corte del Señor, a quienes el Señor los ha vuelto Suyos y les ha otorgado Su 
Gloria.	 (1)

Maya es como un espejismo, una ilusión mental, el musgo que persigue el venado, la sombra pasajera del árbol. 
Maya es de mente vacilante y al final no se va con nosotros.

El vivir de placeres y de goces fugaces de la carne no trae ninguna paz.
Benditos son los Santos del Señor que viven en Su Nombre. 	 (2)
Oh compañeros afortunados, vayan a vivir con los Santos; ahí no aflige ni el hambre, ni el dolor, ni la enfermedad, 

ni la tristeza, y uno está entonado en los Pies de Loto del Señor.
Ahí no hay ni ida ni venida, ni muerte ni nacimiento, y uno entra en el Refugio Eterno de Dios.
Uno no se separa de su Amor, ni el deseo lo aflige y vive sólo en su Señor.	 (3)

bilaval mehla 5.
sukj niDhan paritam parabh mere.
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agnat gun thakur parabh tere.
mohi anath tumri sarna-i.
kar kirpa jar charan Dhi-a-i. ||1||
da-i-a karaju bashu man a-e.
mohi nirgun liye larh la-e. raja-o.
parabh chit ave ta kesi bjirj.
jar sevak naji yam pirj.
sarab dukj jar simrat nase.
ya ke sang sada parabh base. ||2||
parabh ka nam man tan aDhar.
bisrat nam jovat tan chhar.
parabh chit a-e puran sabh ke.
jar bisrat sabh ka muhte. ||3||
charan kamal sang lagi parit.
bisar ga-i sabh durmat rit.
man tan antar jar jar mant.
Nanak bhagtan ke ghar sada anand. ||4||3||
rag bilaval mehla 5 ghar 2 yanrji-e ke ghar gavna
ik-oNkar satgur parsad.
me man teri tek mere pi-are me man teri tek.
avar si-anpa birthi-a pi-are rakjan ka-o tum ek. ||1|| raja-o.
satgur pura ye mile pi-are so yan jot nihala.
gur ki seva so kare pi-are yis no jo-e da-i-ala.
safal murat gurde-o su-ami sarab kala bharpure.
Nanak gur parbarahm parmesar sada sada heure. ||1||
sun sun yiva so-e tina ki yinH apuna parabh yata.
jar nam araDheh nam vakaneh jar name hi man rata.
sevak yan ki seva mage pure karam kamava.
Nanak ki benanti su-ami tere yan dekjan pava. ||2||
vadbhagi se kadhi-ah pi-are santsangat yina vaso.
amrit nam araDhi-e nirmal mane jove pargaso.
yanam maran dukj kati-e pi-are chuke yam ki kane.
tina parapat darsan Nanak yo parabh apne bhane. ||3||
uch apar be-ant su-ami ka-un yane gun tere.
gavte uDhraji sunte uDhraji binsaji pap ghanere.
pasu paret mugaDh ka-o tare pajan par utare.
Nanak das teri sarna-i sada sada balijare. ||4||1||4||
bilaval mehla 5.
bikje ban fika ti-ag ri sakji-e nam maja ras pi-o.
bin ras chakje bud ga-i sagli sukji na jovat yi-o.
man majat na sakat hi ka-i saDha dasi thi-o.
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Nanak se dar sobhavante yo parabh apune ki-o. ||1||
harichand-uri chit bharam sakji-e marig tarisna 
darum chha-i-a.
chanchal sang na chalti sakji-e ant te yavat ma-i-a.
ras bjogan at rup ras mate in sang sukj na pa-i-a.
Dhan Dhan jar saDh yan sakji-e Nanak yini nam 
Dhi-a-i-a. ||2||
ya-e bashu vadbhagni sakji-e santa sang sama-i-e.
tah dukj na bhukj na rog bi-ape charan kamal liv la-i-e.
tah yanam na maran na avan yana nihchal sarni pa-i-e.
parem bichjohu na moh bi-ape Nanak jar ek 
Dhi-a-i-e. ||3||


